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La Meguilat Rut, leída tradicionalmente en Shavuot, es mucho más que una narración de amor y 
lealtad. Es un testimonio viviente del poder de la fe, la conversión sincera y la providencia divina. Rut, 
una mujer moabita, decide unirse al pueblo de Israel y adoptar su fe al decirle a su suegra Naomí: 
“Tu pueblo será mi pueblo, y tu D~os, mi D~os” (Rut 1:16). Esta declaración ha sido comparada por 
los sabios al compromiso del pueblo de Israel en el monte Sinaí: “Naasé venishmá” — “Haremos y 
escucharemos” (Éxodo 24:7), mostrando que tanto Israel como Rut recibieron la Torá con un corazón 
dispuesto. Shavuot, la festividad que conmemora la entrega de la Torá, encuentra en Rut un símbolo 
perfecto de ese espíritu voluntario y devoto.

El contexto agrícola del libro —la cosecha de cebada y trigo— conecta con Shavuot como Jag 
HaKatsir (Fiesta de la Cosecha). Pero más allá de la temporalidad, el libro está impregnado de jesed 
(bondad activa), especialmente en la relación entre Rut y Boaz. El Talmud (Yevamot 47b) señala que 
las palabras y acciones de Rut ejemplifican el proceso halájico y espiritual de la conversión genuina. 
En ella no hay oportunismo, sino entrega total. Su fidelidad y modestia son premiadas por Dos al 
hacerla partícipe de la historia de redención. Como declara Boaz: “Que Adonai recompense tu obra, y 
que tu recompensa sea completa...” (Rut 2:12), indicando que Dos valora y honra la fidelidad incluso 
desde fuera del pueblo.

El clímax de la Meguilá se encuentra en su último capítulo, donde se traza la genealogía que culmina 
con David: “Boaz engendró a Obed, Obed a Yishai, y Yishai a David” (Rut 4:21-22). Esta conexión no 
es menor: el rey David nació y murió en Shavuot, y según la tradición (Bavá Batrá 14b), su linaje sería 
el canal para la venida del Mesías. En la literatura del Nuevo Testamento (Brit HaDashá), el evangelio 
de Mateo 1:5-16 reafirma esta línea, mostrando que de Rut y Boaz nace Obed, de quien desciende 
Yeshúa el Mesías. Así, una extranjera convertida se convierte en eslabón esencial del plan redentor, 
cumpliendo las profecías mesiánicas (Isaías 11:1; Miqueas 5:2) y mostrando cómo la misericordia de 
D~os alcanza a todas las naciones.

Leer Rut en Shavuot no es solo rememorar un bello relato, sino renovar nuestro compromiso con 
la Torá, con el amor desinteresado y con la esperanza de redención. En cada uno de nosotros hay 
un llamado a ser como Rut: apegarnos a la voluntad divina sin reservas, cultivar la bondad en 
nuestras relaciones y reconocer que todo acto de fidelidad, por pequeño que parezca, puede tener 
consecuencias eternas. El libro termina con una genealogía, pero espiritualmente comienza con una 
lección: que la Torá no es herencia exclusiva, sino legado abierto para quien, como Rut, diga con 
sinceridad: “Tu D~os será mi D~os”.

Aunque en gran parte del mundo judío esta lectura se realiza durante el servicio de Shajarit, algunas 
comunidades, especialmente sefardíes y yemenitas, acostumbran a leerla en el horario de Minjá. 
Esta variación refleja la riqueza de las costumbres que rodean a Shavuot, y resalta la importancia del 
mensaje de Rut: la fidelidad, la aceptación del pacto y la apertura del pueblo y la Torá a quienes lo 
abrazan con sinceridad.
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ה֗ חֶֶ֣ם יְְהוּּדָ֗� י֧ת לֶ֣� י֜שׁׁ מִִבֵּ֧�� רֶֶ֑ץ וַַ�יֵּ֨�לֶֶ֨ךְְ אִ֜� אָָ֑�בָּ� ב֖  עָ֖� י֥ ָרָ ים וַַיְְ�הִ֥ ֹפְְטִ֔�֔ ��שֹּׁ �פֹ֣ט֣ הַַ ְ יֵ֙מֵי֙ �שְׁ  י֗ �בִִּ  וַַיְְ�הִ֗
֩ םֵ֩�שֵׁ  וְְ לֶֶךְְ  לִִ�מֶ֡י֡ אֱֽ�ֽ י֣שׁׁ  �אִָ֣הָ  ם֣  � וְְ�שֵׁ֣ וי׃  נָֽ�ֽ ָבָ נֵ֥�י֥  ְ וּ�שְׁ וֹֹ֖  �תּ֖ ְ וְְאִִ�שְׁ ה֥וּּ֥א  ב  וֹֹמאָ֔�֔ י֣  דֵ֣� שְׂ�ְ �בִִּ גוּרּ֙֙   ָלָ
ה֑ יְְהוּּדָ֑� חֶֶ֖ם  �לֶ֖ י֥ת  מִִ�בֵּ֥� ים  ֔ �תִָ֔רָ אֶֶפְְ וְְכִִלְְוֹֹין֙֙  מַַחְְל֤וֹֹ֤ן  נָָ֣בָ� וי׀  י־ נֵֽ�ֽ ְ �שְׁ ם֥  � וְְ�שֵׁ֥ י֜  נׇעֳֳׇ�מִ֜ וֹֹ֨  �תּ֨ ְ  אִִ�שְׁ
אי �הִ֖ ר֥  אֵָ֥��שָּׁ�    וַַ�תִִּ י֑  נׇעֳֳׇ�מִ֑ י֣שׁׁ  �אִ֣ לֶֶ֖ךְְ  לֱִִאֱ�מֶ֖י  וַַ�יָּ֥�מׇׇ֥ת  ם׃  ֽ� הְְיוּּ־�שָֽׁ וַַ��יִּֽֽ ב֖  י־וֹֹמאָ֖� דֵֽ�ֽ שְׂ�ְ  וַַ�בָֹ֥�יָּא֥וּּ 
י֖ת �נִֵ֖��שֵּׁ   הַַ ם֥  � וְְ�שֵׁ֥ ה  ֔� עׇׇרְְ�פָּ֔ אַַָהָחַַת֙֙   ם֤  � �שֵׁ֤ וֹֹת  אֲֲבִִ�יּ֔֔ �מֹֽֽ ם֙י֙  ִ �שִָׁנָ ם֗  �הֶָ֗לָ  א֣וּּ֣  שְׂ�ְ וַַ�יִִּ ׃  ָהָי �נֶָֽבָֽ  נֵ֥�י֥  ְ  וּ�שְׁ
֙ רֵ֙אֵָ��שָּׁ     וַַ�תִִּ וְְכִִלְְי֑וֹֹ֑ן  מַַחְְל֣וֹֹ֣ן  ם֖  �הֶ֖יֵנֵ ְ גַַם־�שְׁ ת֥וּּ  וַַמָֻ֥�יָּ� ים׃  �נִָֽ�שָֽׁ   ר  שֶׂ֥�ֶ �עֶ֥ �כְְּ ֖ם  � �שָׁ֖ בוּּ  ְ וַַ�יֵּ֥��שְׁ  ר֑֑וּתּ 
ב֑ וֹֹמאָ֑� י֣  דֵ֣� ְ מִִשְּׂ�� ב  ׇ �שׇׁ וַַ�תָּ֖� ָהָי  �תֶ֔֔ וְְכַַ�לֹּ הִִא֙י֙  קׇׇ֤ם  � וַַ�תָּ֤ הּּ׃  ֽ� אִִֵמֵ�שָֽׁי וּ ָ֖הָי  �דֶָ֖לָ יְְ נֵ֥�י֥  ְ ��שְּׁ מִִ ה  ֔� ��שָּׁ֔ אִִ  הָֽ�ֽ
א֗ צֵ֗� ֵ�תֵּ וַַ חֶֶם׃  לָֽ�ֽ ם֖  �הֶָ֖לָ  ת֥  תֵָ֥לָ�  וֹֹ  אֶֶת־עַַ�מּ֔֔ הָ֙וָ֙  יְְהֹ ד֤  �קַָ֤פָ י־ ��כִּֽֽ ב  ֔ וֹֹמאָ֔� ה֣  דֵ֣� שְׂ�ְ �בִִּ הָ֙עָ֙  מְְ ֽ� �שָֽׁ י֤   ��כִּ֤
֖וּּב �שָׁ֖לָ  רֶֶךְְ  ֔ בַַ��דֶּ֔ כְְָ֣נָה  �לֵַ֣�תֵּ  וַַ הּּ֑  � עִִ�מָּ֑ ָהָי  כַַלּּוֹֹ�תֶ֖ י֥  � �תֵּ֥ ְ וּ�שְׁ ה  ָ�מָּ  ֔� ��שָּׁ֔ ה־ יְְָתָ הָֽ�ֽ ר֣  ��שֶׁ֣ אֲֲ וֹֹקָ�מָּם֙֙    מִִן־הַַ
י֣ת לְְבֵ֣� ֖ה  � ��שָּׁ֖ אִִ בְְָנָה  ���שֹּׁ֔֔   כְְָ֣נָה  לֵ֣� ָהָי  �תֶ֔֔ כַַ�לֹּ י֣  � �תֵּ֣ ְ לִִ�שְׁ נׇעֳֳׇמִִי֙֙  ��תֹּ֤מֶֶאר  וַַ ה׃  יְְהוּּדָֽ�ֽ רֶֶ֥ץ   אֶֶל־�אֶ֥
י׃ �דִָֽ�מָּֽ  י֖ם וְְעִִ �תִֵ֖�מֵּ  ם֛ עִִם־הַַ �תֶ֛י ר֧ עֲֲשִׂ�ִ ��שֶׁ֧ אֲֲ ַ סֶֶד �כַּ כֶֶָ�מָּם֙֙ �חֶ֔֔  ה֤ עִִ הּּ֑ )שעיה( ]�יַ֣עַַׂ֣שׂ[ יְְהֹוָֹ֤� �   אִִ�מָּ֑
ן֖ ָנָאה וֹֹקלָ֖� �� שֶּׂ֥� ן וַַ�תִִּ �הֶָ֔לָ֔ ק֣  ���שַּׁ֣   הּּ֑ וַַ�תִִּ � י֣ת אִִ�שָׁ֑י ֖ה �בֵּ֣� � ��שָּׁ֖ ה אִִ ָןָא מְְנוּּחָ֔�֔ ם וּמְְּ�צֶ֣ �כֶָ֔לָ֔ הָ֙וָ֙  ן֤ יְְהֹ �  יִִ�תֵּ֤
י ��שֹׁ֣בְְָ֣נָה בְְנֹֹ�תַ֔֔ ��תֹּ֤מֶֶאר נׇעֳֳׇמִִי֙֙  ךְְ׃ וַַ ֽ� ֖וּּב לְְעַַ�מֵּֽ ךְְ֥ �שָׁ֖נָ � י־אִִ�תָּ֥ הּּ֑ ��כִּֽֽ � רְְָ֖נָה־�לָּ֑ �מַ֖א ָנָיה׃ וַַ�תֹּ ��כֶּֽֽ בְְ  וַַ�תִִּ
֙ בְְנֹֹתַַי֙ ��שֹׁ֤בְְָ֤נָה  ים׃  ��שִָֽׁנָֽ לַַאֲֲ ם֖  �כֶָ֖לָ יָ֥הָוּּ֥  וְְ י  �עֵַ֔מֵ֔  ��בְּֽֽ נִִָבָם֙י֙  י֤  הַַעֽֽוֹֹד־�לִ֤ י֑  עִִ��מִּ֑ כְְָ֖נָה  �לֵַ֖תֵ ה  ָ�מָּ   לָ֥�
֙ הָ֙לָ יְְ֙ ��לַּ֙ הַַ תִִיי  �יִָ֤הָ  ם֣  ��גַּ֣ תִִקְְוָ֔�֔ה  י֣  יֶֶשׁׁ־�לִ֣ י֙֙  רְְ֙�תִִּ �מַָ֙אָ  י֤  ��כִּ֤ י֑שׁׁ  לְְ�אִ֑ מִִהְְי֣וֹֹ֣ת  י  נְְ֖�תִִּ �קַָ֖ זָ י֥  ��כִּ֥ כְְָןָ   לֵ֔�֔
ָנָה גֵָ֔עֵָ�תֵּ�֔    ן֙֙  ֵהֵָלָ הֲֲ לוּּ  ֔ יִִגְְ�דָּ֔� ר֣  ��שֶׁ֣ אֲֲ ד֚  �עַ֚ רְְָ֗נָה  � �בֵּ֗ שַׂ�ַ �תְְּ  ן׀  הֵָ֣לָ� הֲֲ ים׃  �נִָֽבָֽ  י  דְְ֥�תִִּ �לַָ֥יָ  ם֖  וְְ�גַ֖ ישׁׁ  ֔  לְְ�אִ֔
ה׃ י֖ יַַד־יְְהֹוָֹֽ�ֽ ה֥ �בִ֖ צְְָיָאָ֥� י־ ם ��כִּֽֽ ��כֶּ֔֔ י֤ מְְאֹדֹ֙֙ מִִ י־מַַר־�לִ֤ י֗ ��כִּֽֽ נֹֹ�תַ֗ ל֣ �בְְּ י֑שׁׁ �אַ֣ יֱ֣הֱוֹֹ֣ת לְְ�אִ֑ י֖    לְְבִִלְְ��תִּ֖
��תֹּ֗מֶֶאר הּּ׃ וַַ ה �בָּֽ�ֽ בְְָ֥קָ הּּ וְְר֖֖וּתּ �דָּ֥� הָ֙�פָּ֙ לַַחֲֲוֹֹמתָ֔�֔  ק֤ עׇׇרְְ ���שַּׁ֤   ָנָיה ע֑וֹֹ֑ד וַַ�תִִּ ��כֶּ֖ בְְ ן וַַ�תִִּ ָנָה וֹֹקלָ֔�֔ �� שֶּׂ֣�  וַַ�תִִּ
֙ ��תֹּ֤מֶֶאר רוּתּ֙ ךְְ׃ וַַ ֽ� י֥ יְְבִִמְְ�תֵּֽ ֖וּּבִִי אַַחֲֲרֵ֥� ָהָי �שׁ֖ לֱֹאֱ�הֶ֑ הּּ֖ וְְאֶֶל־ � ךְְ אֶֶל־עַַ�מָּ֖ ֔� ה יְְבִִמְְ�תֵּ֔ ָבָ � הֵ֙�נֵּ֙ �שָׁ֣  הִִ
֙ נִִיי֙ �לִָ֙�תָּ  ר֤  ��שֶׁ֤ ךְְ֗ וּּבַַאֲֲ לֵֵ֗אֵ� י֜  לְְֵ�תֵּ�כִ֜  ר֨  ��שֶׁ֨ י אֶֶל־אֲֲ ֠ ֑יִִךְְ ��כִּ֠ אֵַַמֵחֲֲרָ֑� וּּ֣ב  �שָׁ֣לָ ךְְ֖  י לְְעׇׇזְְבֵ֖� ֔ עִִי־�בִ֔ פְְ�גְְּ  אַַל־�תִִּ
ה֨ ֹה֩֩ יַַעֲֲשֶׂ֨�� ר֑ �כֹּ בֵָ֑�קָּ� ֖ם אֶֶ � מָ֔֔אָוּתּ וְְ�שָׁ֖ מָ֙�תָּוּ֙תִִּי֙֙  ר֤  ��שֶׁ֤ אֲֲ י׃ �בַַּ לֱֹאֱהָֹֽ�ֽ יִִ֖ךְְ  י לֹאֵוֵ�הַ֖ ךְְ֣ עַַ��מִּ֔֔ � ןי עַַ�מֵּ֣ �לִָ֔אָ֔  
אי צֶֶ֥ת �הִ֖ ��מֶּ֥ י־מִִתְְאַַ רֶֶא ��כִּֽֽ ֕ � ךְְ׃ וַַ�תֵּ֕ נֵֽיֵבֵ�ֽ י֥ וּּ �נִ֥יֵ�בֵּ די  ֖ וֶֶת יַַפְְ�רִ֖ ֔� י֣ הַַ�מָּ֔ יף ��כִּ֣ ה֥ לִִי֙֙ וְְ�כֹ֣ה֣ וֹֹי�סִ֔֔  יְְהֹוָֹ֥�
חֶֶ֑ם לָ֑� י֣ת  �בֵּ֣� ָנָה  עַַד־בּּוֹֹאָ֖� ם  �הֶ֔יֵ�תֵּ֔   ְ �שְׁ כְְָ֣נָה  �לֵַ֣�תֵּ  וַַ ׃  ָהָי �לֵֶֽאֵֽ  ר֥  לְְדַַ�בֵּ֥� ֖ל  חְְ��דַּ֖ ֶ וַַ�תֶּ הּּ֑  � אִִ�תָּ֑ כֶֶ֣ת  לֶ֣�  ָלָ
י׃ נׇעֳֳׇ�מִֽֽ הֲֲ�זֹ֥א֥ת  רְְָ֖נָה  �מַ֖א וַַ�תֹּ ן  �הֶ֔יֵלֵ֔ עֲֲ עִִָהָר֙י֙  ל־ �כׇׇּ �הֵֹ֤�תֵּם֤   וַַ חֶֶם  �לֶ֔֔ י֣ת  �בֵּ֣� הָ֙נָ֙  וֹֹבאָ֙� �כְְּ י֗   וַַיְְ�הִ֗
ד׃ י֖ מְְ�אֹֽֽ י֛ �לִ֖ ��דַּ֛ ַ ר֥ �שַׁ �מֵַ֥הֵ י־ א ��כִּֽֽ ֔ רָָ֔מָ� ָןָא לִִי֙֙  י֑ קְְ�רֶ֤ י֖ נׇעֳֳׇ�מִ֑ ָנָאה �לִ֖ קְְ�רֶ֥ ן אַַל־�תִִּ �הֶ֔יֵלֵ֔ ��תֹּ֣מֶֶאר אֲֲ  וַַ
ָנָה הָ֙וָ֙ עָ֣� הֹי י �וַֽֽ ָנָאה לִִי֙֙ נׇעֳֳׇ�מִ֔֔ ה תִִקְְ�רֶ֤ ָ�מָּ  ה֑ לָ֣� נִִ֣י יְְהֹוָֹ֑� �בַ֣י ִ �שֱִׁהֱ ם֖  קָ֖יֵרֵ� י וְְ כְְ�תִִּ �לַָ֔הָ֔ ה֣   אֲֲנִִי֙֙ מְְאֵָ֣לֵ�
י֣ דֵ֣� ְ ה מִִשְּׂ�� ָ֖בָ � ��שָּׁ֖ הּּ הַַ ֔� ֙ עִִ�מָּ֔ �הָּ֙תָָ�לָּ   ה֤ כַַ י֗ וְְר֨וּ֨תּ הַַמּּוֹֹאֲֲבִִ�יָּ֤� ב נׇעֳֳׇ�מִ֗ ׇ �שׇׁ י׃ וַַ�תָּ֣� ע �לִֽֽ �רַֽֽ י הֵ֥� ֖ ��דַּ֖ ַ י וְְ�שַׁ ֔  �בִ֔

ים׃ עֹ�רִֽֽ רי שְׂ�ְ ת֖ קְְ�צִ֥ ��לַּ֖ תְְחִִ חֶֶם �בִִּ י֣ת �לֶ֔֔ א֚וּּ �בֵּ֣� ה �בָּ֚� ָ�מָּ  ב֑ וְְהֵ֗� וֹֹמאָ֑�

פרק א

ו

לֶֶ֑ךְְ לֱִִאֱ�מֶ֑י  חַַ֖ת  ��פַּ֖  ְ �שְׁ מִִ�מִִּ יִִל  �חַ֔֔ וֹֹ֣ר  �בּ֣ �גִִּ י֚שׁׁ  �אִ֚ הּּ֗  � לְְאִִ�שָׁ֗י ע֣[  ]וֹֹמדָ֣� )עדימ(  י  ֞ לְְנׇעֳֳׇ�מִ֞  �וּֽֽ
ה֣ טָ֣� ֳ וַַאֲֲלַַ�קֳּ דֶֶָ�ה֙֙   הַַשָּׂ� �א֤  ה־�נָּ֤ לְְֵאֵָכָ  י֗  ל־נׇעֳֳׇ�מִ֗ �אֶֽֽ ה֜  הַַמּּוֹֹאֲֲבִִ�יָּ֜� ר֨וּ֨תּ  ��תֹּ֩מֶֶאר֩֩  וַַ עַַז׃  ��בֹּֽֽ  מ֖וֹֹ֖  ְ  וּ�שְׁ

פרק ב
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[1] Aconteció en los días que gobernaban los jueces, que hubo hambre en la tierra; y 
un hombre de Bet Lejem de Yehudá, con su mujer y sus dos hijos, fue a residir en los 
campos de Moav. [2] El hombre se llamaba Elimelej, su esposa Naomí, y sus dos hijos, 
Majlón y Quelión, eran efrateos de Bet Lejem de Yehudá. Llegaron a la región de Moav 
y se establecieron allí. [3] Murió Elimelej, marido de Naomí, y ella quedó con sus dos 
hijos. [4] Se casaron con mujeres moabitas, una llamada Orfa y la otra Rut, y vivieron 
allí unos diez años. [5] Entonces murieron también aquellos dos, Majlón y Quilión, y la 
mujer quedó sin sus dos hijos y sin marido. [6] Ella partió con sus nueras para regresar 
del campo de Moav, porque en el campo de Moav había oído que el Señor había 
considerado a su pueblo y le había dado alimento. [7] Acompañada de sus dos nueras, 
abandonó el lugar donde había estado viviendo y emprendió el camino de regreso a 
la tierra de Yehudá. [8] Pero Naomí dijo a sus dos nueras: «Regresen cada una a la casa 
de su madre. Que el Señor les muestre su bondad, como ustedes la han mostrado a 
los muertos y a mí.» [9] ¡Que Adonai les conceda que cada una de ustedes encuentre 
seguridad en la casa de un esposo! Y las besó de despedida. Ellas rompieron a llorar. 
[10] y le dijeron: «No, regresaremos contigo a tu pueblo». [11] Pero Naomí respondió: 
“¡Regresen, hijas mías! ¿Por qué deben venir conmigo? ¿Tengo más hijos en mi seno 
que puedan ser sus esposos? [12] Regresen, hijas mías, porque soy demasiado vieja 
para casarme. Aunque pensara que hay esperanza para mí, aunque me casara esta 
noche y también diera a luz hijos, [13] ¿Deberían esperar a que crezcan? ¿Deberían, por 
su culpa, abstenerse de casarse? ¡Ay, no, hijas mías! Mi suerte es mucho más amarga 
que la de ustedes, porque la mano del Señor me ha azotado. [14] Rompieron a llorar 
de nuevo, y Orfa se despidió de su suegra con un beso. Pero Rut se aferró a ella. 
[15] Entonces ella dijo: «Mira, tu cuñada ha regresado a su pueblo y a sus dioses. Ve y 
sigue a tu cuñada». [16] Pero Rut respondió: «No me insistas a dejarte, a volver atrás y 
no seguirte. Porque adondequiera que vayas, iré yo; dondequiera que vivas, viviré yo; 
tu pueblo será mi pueblo, y tu Dios mi Dios.» [17] Donde tú mueras, yo moriré, y allí seré 
sepultada.  Así me haga Adonai , y aun me añada , si algo, excepto la muerte, me separa 
de ti. [18] Cuando Naomí vio que estaba decidida a ir con ella, dejó de discutir con ella; 
[19] Y las dos siguieron adelante hasta llegar a Bet Lejem.  Al llegar a Bet Lejem, toda 
la ciudad bullía de emoción por ellos. Las mujeres decían: «¿Será esta Naomí?». 
[20] —No me llames Naomí —respondió ella. Llámame Mará,  porque el Todopoderoso  
ha amargado mucho mi suerte. [21] Me fui llena, y el Adonai me ha devuelto con las 
manos vacías. ¿Cómo puedes llamarme Naomí, si el Adonai me ha tratado con dureza, 
si el Todopoderoso me ha afligido? [22] Así regresó Naomí del país de Moav; regresó con 
su nuera Rut la moabita. Llegaron a Bet Lejem al comienzo de la cosecha de la cebada.

Capítulo 1

[1] Y Naomí tenía un pariente por parte de su marido, un hombre de buena posición, 
de la familia de Elimelej, el cual se llamaba Boaz. [2] Rut la moabita le dijo a Naomí:

Capítulo 2



ח

֙ וֹֹבָ�תָּא֙ לֶֶ֤ךְְ וַַ � י׃ וַַ�תֵּ֤ י֥ בִִ��תִּֽֽ הּּ֖ לְְ�כִ֥ ��תֹּ֥מֶֶאר לָ֖� נָ֑יֵעֵ�וי וַַ  ן֖ �בְְּ אָצָ־חֵ֖� ר֥ אֶֶמְְ ��שֶׁ֥ ר אֲֲ ים אַַ�חַ֕֕ �לִ֔֔ ֳ �בֳּ ִ ��שִּׁ   �בַֽֽ
֖ר ��שֶׁ֖ אֲֲ עַַז  לְְ�בֹ֔֔ דֶֶָ�ה֙֙   הַַשָּׂ� ת֤  חֶֶלְְ�קַ֤ ָהָ  ֔ מִִקְְ�רֶ֔ קֶֶ֣ר  וַַ��יִּ֣ ֑ים  ֹצְְ�רִ֑ הַַ�קֹּ י  ֖ אַַחֲֲרֵ֖� ה  ֔ �דֶָ֔�  שָּׂ� �בַַּ ט֣  � לַַ�קֵּ֣  וַַ�תְְּ
ה֣ יְְהֹוָֹ֣� ים  ֖ לַַקּּוֹֹצְְ�רִ֖ וַַ��יֹּ֥מֶֶאר  חֶֶם  �לֶ֔֔ י֣ת  מִִ�בֵּ֣� א֚  �בָּ֚� ֵ�נֵּה־�בֹ֗עַַ֗ז  וְְהִִ לֶֶךְְ׃  לֱִִאֱ�מֶֽיֽ  חַַ֥ת  ��פַּ֥  ְ �שְׁ  מִִ�מִִּ
֑ים עַַל־הַַקּּוֹֹצְְ�רִ֑ ב֖  �צָּ֖� הַַ�נִִּ עֲֲר֔֔וֹֹ  לְְ�נַֽֽ ��בֹּ֙עַַ֙ז֙֙   וַַ��יֹּ֤מֶֶאר  ה׃  יְְהֹוָֹֽ�ֽ  ֥ רֶֶכְְךָ֥� יְְָבָ ל֖וֹֹ֖  וַַ��יֹּ֥מְְארוּּ  ם֑  �כֶָ֑�מָּ   עִִ
֙ ה֤ מֽֽוֹֹאֲֲבִִהָ֙�יָּ ר֑ נַעֲֲַרָ֤� ים וַַ�יֹּ�מַ֑א ֖ ב֥ עַַל־הַַקּּוֹֹצְְ�רִ֖ �צָּ֥� ��נַּ֛עַַ֛ר הַַ�נִִּ עַַ֗ן הַַ וַַ��יַּ֗ את׃  ��זֹּֽֽ ה֥ הַַ י֖ הַַ�נַּעֲֲַרָ֥�  לְְ�מִ֖
ים ֔ �רִָ֔מָ עֳֳָבָ י֣  סַַָאָפְְ��תִּ֣ ה־אָ֙�נָּ֙ וְְ ָטָ ֳ ��תֹּ֗מֶֶאר אֲֲלַַ�קֳּ ב׃ וַַ י֥ וֹֹמאָֽ�ֽ דֵ֥� ְ י֖ מִִשְּׂ�� ם־נׇעֳֳׇ�מִ֖ ה �עִֽֽ ָבָ � ��שָּׁ֥ אי הַַ  �הִ֔֔
יִִ֖ת הַַ��בַּ֖ הּּ֥  � בְְ�תָּ֥ ִ �שִׁ �זֶ֛ה֛  ה  ָ�תָּ וְְעַַד־�עַ֔֔ ��בֹּ֙קֶֶ֙ר֙֙  הַַ ז֤  אֵָ֤מֵ�  עֲֲמ֗וֹֹ֗ד  ַ �תַּ �וַֽֽ בָ֣�תָּוֹֹ֣א  וַַ ֑ים  הַַקּּוֹֹצְְ�רִ֑ י  ֖  אַַחֲֲרֵ֖�
ר ה֣ אַַחֵ֔�֔ �דֶָ֣ שָׂ� לְְכִִי֙֙ לִִלְְקֹֹט֙֙ �בְְּ ֽ� י֗ אַַל־�תֵּֽ ��תִּ֗ עַַ֣�תְְּ �בִִּ �מַָ֣�שָׁ  ��בֹּ֨עַַ֨ז אֶֶל־ר֜וּ֜תּ הֲֲל֧וֹֹ֧א  ט׃ וַַ��יֹּ֩מֶֶאר֩֩   מְְעָֽ�ֽ
֙ ר־יִִקְְצֹרֹוּּן֙ ֶ ה֤ אֲֲ�שֶׁ �דֶָ֤�  שָּׂ� �נַ֜יֵעֵיִִ֜ךְְ �בַַּ י׃  ןי עִִם־נַעֲֲַרֹתָֹֽ�ֽ �קִָ֖�בָּ ��זֶּ֑ה֑ וְְ�כֹ֥ה֥ תִִדְְ י מִִ ֖ ם֛ �לֹ֥א֥ תַַעֲֲבוּ�רִ֖  וְְ�גַ֛
֙ אֶֶל־ לַַָהָכְְ��תְּ֙ ת֗ וְְ �מִָ֗צָ ךְְ֑ וְְ י֣ נׇׇגְְעֵ֑� ים לְְבִִלְְ��תִּ֣ ֖ �רִָ֖עָ תִִיי אֶֶת־הַַ�נְְּ ן הֲֲל֥וֹֹ֥א צִִ��וִּ֛ �הֶ֔יֵרֵ֔ כְְ֣�תְְּ אַַחֲֲ �לַָ֣הָ וְְ
ה רְְָ֑צָ ח֖וּּ אָ֑� ��תַּ֖  ְ �שְׁ וַַ�תִִּ ָהָי  �נֶָ֔�פָּ֔  עַַל־ לֹ֙֙  �פֹּ וַַ�תִִּ ים׃  �רִָֽעָֽ אֲֲב֖וּּ֖ן הַַ�נְְּ ְ ר֥ יִִ�שְׁ ��שֶׁ֥ אֲֲֵמֵ ית  ֕ �תִָ֕�שָׁ  ים וְְ �לִֵ֔�כֵּ֔   הַַ
֙ ��בֹּ֙עַַ֙ז֙  עַַ֤ן  וַַ��יַּ֤ ה׃  נׇׇכְְרִִ�יָּֽ�ֽ י֖  נָֹֹאָ�כִ֖ וְְ נִִי  ֔ רֵ֔י� לְְהַַ�כִִּ  ֙ �נֶ֙יֵעֵךָ֙י�  �בְְּ ן֤  חֵ֤� תִִאי  צָָ֨מָ�   ֩ וּּ֩�עַ֩ מַַ�דּ֩ וי  לֵָ֗אֵ�  ��תֹּ֣מֶֶאר   וַַ
ךְְ֑ � אִִ�שֵׁ֑י מ֣וֹֹ֣ת  י  ֖ אַַחֲֲרֵ֖� ךְְ  אֶֶת־חֲֲוֹֹמתֵ֔�֔ ת֙י֙  שִָׂעָ�ִ ר־ ֶ אֲֲ�שֶׁ ��כֹּ֤ל֤   י֗  �לִ֗ ד֜  ��גַֻּ֜הֻ  ד֨  �גֵֻּ֨הֻ�  הּּ  לָ֔�֔  וַַ��יֹּ֣מֶֶאר 
מ֥וֹֹ֥ל �תְְּ ֖עַַ�תְְּ  �דַָ֖יָ לֹאֹ־ ר֥  ��שֶׁ֥ אֲֲ ם  אֶֶל־�עַ֕֕ י  ֔ לְְ֣�כִ֔ � וַַ�תֵּ֣ ךְְ  ֔� מֽֽוֹֹלַַדְְ�תֵּ֔ רֶֶ֙ץ֙֙  וְְ�אֶ֙ ךְְ֗  � וְְאִִ�מֵּ֗ י֣ךְְ  �בִָ֣אָ  י  ֞ עַַזְְ�בִ֞ ַ  וַַ�תַּ
י֣ לֱֹאֱהֵֹ֣�  הָ֙וָ֙  יְְהֹ ם֤  �עִֵ֤מֵ  ה֗  מֵָ֗לֵ� ְ �שְׁ ךְְ֜  � רְְֻ�כֻּ�תֵּ֜   מַַשְׂ�ְ י֨  וּתְְּ�הִ֨ ךְְ֑  עֳֳלֵ֑� ׇ �פׇּ ה֖  יְְהֹוָֹ֖� �ם֥  �לֵּ֥ ַ יְְ�שַׁ וֹֹם׃  ֽ לְְ�שֽׁ ִ  �שִׁ
֙ אֲֲדֹנִִֹי֙ �נֶ֤יֵעֵָךָי   �בְְּ ן֨  אָצָ־חֵ֨� אֶֶמְְ מֶֶאר  ��תֹּ֠֠  �וַ֠ וי׃  פָָֽנָ�ֽ חַַת־�כְְּ ַ �תַּ לַַחֲֲס֥וֹֹ֥ת  א֖ת  ר־�בָּ֖� ֶ אֲֲ�שֶׁ ל  אֵָ֔רָ�֔   יִִשְׂ�ְ
׃ ָךָי פְְחֹֹ�תֶֽֽ ִ ת֖ �שִׁ אַַ�חַ֖ ה �כְְּ נֹֹכִִי֙֙ �לֹ֣א֣ אֶֶהְְ�יֶ֔֔ ָךָ וְְאָֽ�ֽ �תֶָ֑חָ פְְ ִ ָ�תָּ עַַל־לֵ֣�ב֣ �שִׁ רְְ֖ י֥ דִִ��בַּ֖ נִִי וְְ�כִ֥ ֔� חַַמְְ�תָּ֔ י֣ �נִֽֽ   ��כִּ֣
�חֹ֑מֶֶ֑ץ ךְְ֖ �בַַּ � �תֵּ֖ ִ לְְ֥�תְְּ �פִּ �בַָ֥טָ חֶֶם וְְ ��לֶּ֔֔ לְְ֣�תְְּ מִִן־הַַ �כַָ֣אָ י הֲֲלֹםֹ֙֙ וְְ ��שִֽֽׁ �אָֹ֗הָכֶֶ֗ל ��גֹּ֤ ת֣  הֿֿ֨ �בֹ֜עַַ֜ז לְְעֵ֣�  וַַ��יֹּ֩מֶֶאר֩֩ לָ֨�
ט֑ � קׇׇ֖ם לְְלַַ�קֵּ֑ � ר׃ וַַ�תָּ֖ ֹ�תַֽֽ ע֖ וַַ�תֹּ ��בַּ֖ שְׂ�ְ ��תֹּ֥כַַאל וַַ�תִִּ י וַַ �לִָ֔קָ֔ הּּ֣  ט־לָ֣� צְְ�בׇׇּ וַַ�יִִּ ים  ֔ ֹצְְ�רִ֔ ד֣ הַַ�קֹּ מִִ��צַּ֣ ב֙֙  ֶ �שֶׁ �  וַַ�תֵּ֙
ֹל־ ם֛ �שֹׁ ׃ וְְ�גַ֛ ט֖ וְְ�לֹ֥א֥ תַַכְְלִִמֽֽיוָּּהָ � לַַ�קֵּ֖ י֛ם �תְְּ �רִָ֛מָ עֳֳָהָ ןי  ם֣ בֵּ֧�� וי �מֹ֗אֵלֵר֗ ��גַּ֣ רָָ֜עָ� ��בֹּ֨עַַ֨ז אֶֶת־נְְ וַַיְְצַַו֩֩ 
֖ה �דֶָ֖�  שָּׂ� �בַַּ ט֥  � לַַ�קֵּ֥ וַַ�תְְּ הּּ׃  תִִגְְעֲֲרוּּ־בָֽ�ֽ וְְ�לֹ֥א֥  ה֖  טָ֖� וְְלִִ�קְְּ ם֥  ��תֶּ֥ וַַעֲֲזַַבְְ י֑ם  �תִָ֑בָ  מִִן־הַַ�צְְּ הּּ֖  לָ֖� ��שָֹׁ֥�תָּלּּ֥וּּ    
בָ֣�תָּוֹֹ֣א וַַ אָ֙�֙   שָּׂ� וַַ�תִִּ ים׃  עֹ�רִֽֽ שְׂ�ְ ה֥  פָ֥יֵאֵ�  �כְְּ י֖  וַַיְְ�הִ֖ ה  ָטָ ֔� ר־לִִ�קֵּ֔ ֶ אֲֲ�שֶׁ ת֣  אֵ֣� טֹ֙֙  חְְ�בֹּ ַ וַַ�תַּ רֶֶ֑ב  עָָ֑הָ�  עַַד־
ה ָרָ ר־הוֹֹ�תִ֖ ֶ אֲֲ�שֶׁ ת֥  אֵ֥� הּּ  ן־לָ֔�֔ ֶ �תֶּ וַַ�תִִּ אֵ֙צֵ֙  וַַתּּוֹֹ ה  ָטָ ר־לִִ�קֵּ֑� ֶ אֲֲ�שֶׁ ת֣  אֵ֣� הּּ֖  חֲֲוֹֹמתָ֖� רֶֶ֥א  � וַַ�תֵּ֥ רי  �עִָ֔הָ֔  
ךְְ ֖ רֵ֖י� י֥ מַַ�כִִּ ית יְְ�הִ֥ שִָׂ֔עָ��֔ ָנָה  טְְ֤�תְְּ הַַיּּוֹֹם֙֙ וְְאָ֣� �פֹ֨יֵאֵה֨ לִִ��קַּ֤ הּּ֜  הּּ֨ חֲֲוֹֹמתָ֜� ��תֹּ֩מֶֶאר֩֩ לָ֨� הּּ׃ וַַ בְְעָֽ�ֽ ׇ  מִִשׇּׂ��
תִִיי שִָׂ֧עָ�� ר֨  ��שֶׁ֨ ֙ אֲֲ אִִָהָ�שׁ֙י ם֤  � ��תֹּ֗מֶֶאר �שֵׁ֤ וֹֹ וַַ הָ֙תָ֙ עִִ�מּ֔֔  שְׂ�ְ ר־עָֽ�ֽ ֶ ת֤ אֲֲ�שֶׁ הּּ֗ אֵ֤� ד֣ לַַחֲֲוֹֹמתָ֗� �גֵּ֣� ַ רָ֑֑�בָּוּּךְְ וַַ�תַּ  
וֹֹ ב֣ חַַסְְ�דּ֔֔ �זַָ֣עָ ר֙֙ לֹאֹ־ ֶ רָ֥�בָּוּּ֥ךְְ הוּּא֙֙ לַַהֹיוָֹ֔�֔ה אֲֲ�שֶׁ הּּ֗  תָָ֗�לָּ�  י֜ לְְכַַ ��תֹּ֨מֶֶאר נׇעֳֳׇ�מִ֜ עַַז׃ וַַ ��בֹּֽֽ וֹֹ֛ הַַ�יּ֖וֹֹ֖ם   עִִ�מּ֛
נ֖וּּ הֽֽוּּא׃ ֹאֲֲלֵ֖� �גֹּ ישׁׁ �מִֽֽ ֔ �אִָ֔הָ �וּ֙נ֙  רָ֥קָוֹֹ֥ב לָ֙� י֗  הּּ֣ נׇעֳֳׇ�מִ֗ ��תֹּ֧מֶֶאר לָ֣� י֑ם וַַ �תִֵ֑�מֵּ  י֖ם וְְאֶֶת־הַַ  אֶֶת־הַַחַַ��יִּ֖
ד֣ ןי �עַ֣ ֔ �קִָ֔�בָּ דְְ ר־לִִי֙֙ �תִִּ ֶ י֤ם אֲֲ�שֶׁ �רִָ֤עָ י֗ עִִם־הַַ�נְְּ �לֵַ֗אֵ ר֣  �מַָ֣אָ י־ ם֣ ׀ �כִִּ ה֑ ��גַּ֣ ��תֹּ֖מֶֶאר ר֣וּ֣תּ הַַמּּוֹֹאֲֲבִִ�יָּ֑�  וַַ
י֤ י֗ ��כִּ֤ ��תִּ֗ הּּ֑ ט֣וֹֹ֣ב �בִִּ תָָ֑�לָּ�   ַ י֖ אֶֶל־ר֣וּ֣תּ �כַּ ��תֹּ֥מֶֶאר נׇעֳֳׇ�מִ֖ י׃ וַַ ר־�לִֽֽ ֶ רי אֲֲ�שֶׁ �צִָ֖�קָּ ל־הַַ ׇ ת֥ �כׇּ וּּ אֵ֥� �לּ֔֔  אִִם־�כִִּ
ט ֔� ��בֹּ֙עַַ֙ז֙֙ לְְלַַ�קֵּ֔ נַעֲֲַר֥וֹֹ֥ת  ק �בְְּ ֞ דְְ��בַּ֞ ר׃ וַַ�תִִּ ה֥ אַַחֵֽ�ֽ �דֶָ֥ שָׂ� ךְְ֖ �בְְּ עוּּ־בָ֖� וי וְְ�לֹ֥א֥ יִִפְְ�גְְּ צְְֵתֵאִִי֙֙ עִִם־�נַ֣עֲֲ֣וֹֹרתָ֔�֔  

הּּ׃ ב אֶֶת־חֲֲוֹֹמתָֽ�ֽ ֶ �שֶׁ � י֑ם וַַ�תֵּ֖ רי הַַחִִ��טִּ֑ ים וּּקְְ�צִ֣ ֖ עֹ�רִ֖ ְ רי־הַַשְּׂ�� ל֥וֹֹ֥ת קְְ�צִֽֽ עַַד־�כְְּ

ךְְ׃ טַַיב־לָֽ�ֽ �יִֽֽ ר֥  ��שֶׁ֥ אֲֲ נָ֖מָוֹֹ֖חַַ   ךְְ֛  שׁׁ־לָ֛� ֶ אֲֲבַַ�קֶּ הֲֲ�לֹ֧א֧  י  ֕ ��תִּ֕ �בִִּ הּּ֑  חֲֲוֹֹמתָ֑� י֣  נׇעֳֳׇ�מִ֣ הּּ֖  לָ֖� ��תֹּ֥מֶֶאר    וַַ
��גֹּ֥רֶֶ֥ן אֶֶת־ ה֛  זֹ�רֶ֛ ֵ�נֵּה־ה֗וּּ֗א  הִִ וי  אֶֶת־נַעֲֲַוֹֹרתָ֑� י֖ת  �יִָ֖הָ  ר֥  ��שֶׁ֥ אֲֲ נוּּ  ֔� דַַעְְ�תָּ֔ �מֹֽֽ �בֹ֙עַַ֙ז֙֙  הֲֲ�לֹ֥א֥  ה֗  �  וְְעַַ�תָּ֗
יִִ֖ךְְ �לַָ֖עָ  יִִ֛ךְְ[  מְְלֹ�תַ֛ ]שִׂ�ִ )למשתך(  מְְ֧�תְְּ  וְְשַׂ֧�� כְְ֗�תְְּ  �סַָ֗וָ   ׀  צְְ֣�תְְּ �חַָ֣רָ וְְ ה׃  יְְָלָ ֽ� הַַ�לָּֽ ים  ֖ עֹ�רִ֖ ְ  הַַשְּׂ��
וֹֹת׃ �תּֽֽ וְְלִִ�שְְׁ ל  ֥ �כֱֹ֥אֱ לֶֶ ת֖֖וֹֹ  �לֹֹּ ַ �כַּ ד  �עַ֥֥ ישׁׁ  �אִָ֔לָ֔  י  ֣ דְְָ�וָּ�עִ֣  אַַל־�תִִּ רֶֶן  ֑ הַַ��גֹּ֑  ] דְְ�תְְּ ]וְְ�רַָ֣יָ֣  )דריותי( 
וי לֹתָֹ֖� מַַרְְ�גְְּ י֥ת  וְְגִִ��לִּ֥ א֛ת  וּּבָ֛� ם  ֔� ב־�שָׁ֔ �כַַּ ְ יִִ�שְׁ ר֣  ��שֶׁ֣ אֲֲ וֹֹקָ�מָּם֙֙   אֶֶת־הַַ  ֙ עַַ֙��תְּ֙ �דַָ֙יָ וְְ כְְב֗וֹֹ֗  ׇ בְְ�שׇׁ י֣   וִִ�הִ֣י
ל ֛ ��כֹּ֛ ָהָי  �לֵֶ֑אֵ֑  מֶֶאר  ֖ וַַ��תֹּ֖ ןי׃  עֲֲשִֽׂ��ֽ ַ �תַּ ר  ��שֶׁ֥֥ אֲֲ ת  אֵ֖�֖ ךְְ  לָ֔�֔ די  ֣ יַַ��גִּ֣ וְְהוּּא֙֙   ] בְְ�תְְּ כָָ֑�שָׁ�֑  ]וְְ  )בכשותי( 

פרק ג
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 «Me gustaría ir al campo y espigar entre las espigas, detrás de alguien que me muestre 
bondad». «Sí, hija, ve», respondió ella; [3] Y se fue. Llegó y espigó en un campo, detrás 
de los segadores; y, por casualidad, era el terreno que pertenecía a Boaz, quien era 
de la familia de Elimelej. [4] En ese momento, Boaz llegó de Bet Lejem. Saludó a los 
segadores: «¡Que Adonai esté con ustedes!». Y ellos respondieron: «¡Que Adonai los 
bendiga!». [5] Boaz le dijo al sirviente que estaba a cargo de los segadores: “¿De quién es 
esa muchacha?” [6] El sirviente a cargo de los segadores respondió: «Es una muchacha 
moabita que regresó con Naomí del país de Moav. [7] Dijo: «Por favor, déjame espigar 
y juntar entre las gavillas detrás de los segadores». Ha estado de pie desde que llegó 
esta mañana. Ha descansado poco en la cabaña. [8] Boaz le dijo a Rut: «Escúchame, 
hija. No vayas a espigar a otro campo. No vayas a otro lugar, sino quédate aquí cerca 
de mis hijas.» [9] No pierdas de vista el campo que están cosechando y síguelos. Les 
he ordenado a los hombres que no te molesten. Y cuando tengas sed, ve a las tinajas 
y bebe del agua que han sacado. [10] Ella se postró rostro en tierra y le dijo: «¿Por qué 
eres tan amable de distinguirme, siendo yo una extranjera?» [11] Boaz respondió: «Me 
han contado todo lo que hiciste por tu suegra después de la muerte de tu marido, y 
cómo dejaste a tu padre y a tu madre y la tierra donde naciste, para llegar a un pueblo 
que no conocías. [12] Que Adonai recompense tus obras. Que recibas una recompensa 
plena del Adonai , el Dios de Israel, bajo cuyas alas te has refugiado. [13] Ella respondió: 
“Eres muy amable, mi señor, al consolarme y hablar suavemente a tu sierva, aunque ni 
siquiera soy una de tus siervas”. [14] A la hora de comer, Boaz le dijo: «Acércate y come, 
y moja tu bocado en el vinagre». Así que ella se sentó junto a los segadores. Él le dio 
grano tostado, y ella comió hasta saciarse y le sobró. [15] Cuando ella se levantó de 
nuevo para espigar, Boaz dio órdenes a sus trabajadores: “No sólo la dejarán espigar 
entre las gavillas, sin interferencia, [16] pero también debes sacar algunos [tallos] de los 
montones y dejarlos para que ella los recoja, y no regañarla”. [17] Espiguó en el campo 
hasta el anochecer. Luego desgranó lo que había espigado, era como un efa de cebada. 
[18] y lo llevó consigo a la ciudad. Cuando su suegra vio lo que había recogido, y cuando 
también sacó y le dio lo que le había sobrado después de comer hasta saciarse, 
[19] Su suegra le preguntó: «¿Dónde espigaste hoy? ¿Dónde trabajaste? ¡Bendito sea 
quien te ha tenido en cuenta con tanta generosidad!». Así que le contó a su suegra con 
quién había trabajado, diciendo: «El nombre del hombre con quien trabajé hoy es Boaz». 
[20] Naomí le dijo a su nuera: «¡Bendito sea él del Señor , que no ha faltado a su bondad ni 
a los vivos ni a los muertos! Porque —explicó Naomí a su nuera—, ese hombre es pariente 
nuestro; es uno de nuestros parientes redentores» [21] Rut la moabita dijo: “Incluso me 
dijo: “Quédate cerca de mis trabajadores hasta que termine toda mi cosecha”. [22] Y 
Naomí respondió a su nuera Rut: «Es mejor, hija, que salgas con sus doncellas, y no te 
molestes en otro campo.» [23] Así que se quedó cerca de las siervas de Boaz y espigó 
hasta que terminaron la cosecha de la cebada y del trigo. Luego se quedó en casa con 
su suegra.

[1] Su suegra Naomí le dijo: «Hija, necesito buscarte un hogar donde puedas ser feliz. 
[2] Ahí está nuestro pariente Boaz, con cuyas hijas eras muy cercano. Esta noche estará 
aventando cebada en la era. [3] Así que báñate, úngete, vístete y baja a la era. Pero no 
te reveles ante el hombre hasta que haya terminado de comer y beber. [4] Cuando se 
acueste, observa el lugar donde se acuesta, acércate, descúbrele los pies y acuéstate. 
Él te dirá lo que debes hacer. [5] Ella respondió: “Haré todo lo que me digas”. [6] Ella 
descendió a la era e hizo tal como su suegra le había ordenado. [7] Boaz comió y bebió, 
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וַַ�יֹּמֶֶאר עַַֹז  ר־�בֹּ �בֶֶּ �דִִּ ר  ֶ אֲֲ�שֶׁ רֵבֵ  עֹ לֵאֵ  הַַ�גֹֹּ ֵ�נֵּה  וְְהִִ ם  ָ�שָׁ  ב  ֶ וַַ�שֵֶׁ�יֵּ עַַר  ַ ��שַּׁ הַַ ה  ָלָָעָ   וּּבֹעַַֹז 
קְְיֵנֵ �זִִּ מִִ ים  ִ אֲֲ�שִָׁנָ ה  ָרָָ עֲֲשָׂ� ח  �קַַּ וַַ�יִִּ בֵ�שֵֵׁ�יֵּ׃   וַַ וַַסַַָ�יָּר  אַַלְְמֹנִִֹי  לֹנִִֹי  ְ �פְּ ֹה  ה־�פֹּ ָבָ ְ �שְׁ ה   סוָּרָ
חִִָאָניוּּ לְְ ר  ֶ אֲֲ�שֶׁ דֶֶָ�ה   הַַשָּׂ� חֶֶלְְקַַת  לֵאֵ  לַַ�גֹֹּ וַַ�יֹּמֶֶאר  בֵ�שֵֵׁ�יֵּוּּ׃   וַַ בוּּ־פֹֹה  ְ �שְׁ וַַ�יֹּמֶֶאר  עִִָהָרי   
אׇׇזְְנְְָךָ אֶֶגְְלֶֶה  י  מַַָאָרְְ�תִִּ  וַַאֲֲנִִי  בָאָ׃  וֹֹמ ה  ֵדֵ ְ מִִשְּׂ�� ה  ָבָָ��שָּׁ   הַַ נׇעֳֳׇמִִי  ה  כְְָמָָרָ  לֱִִאֱמֶֶילֶֶךְְ   לֶֶ
יִִגְְאַַל וְְאִִם־לֹאֹ  לָאָ   �גְְּ גְְאַַל  אִִם־�תִִּ י  עַַ�מִִּ זִִקְְיֵנֵ  וְְנֶֶגֶֶד  בִִים  ְ הַַ�יֹּ�שְׁ נֶֶגֶֶד  קְְֵנֵה   מֹאֵלֵרֹ 
וַַ�יֹּמֶֶאר אַַחֲֲרֶֶָךָי  נָֹֹאָכִִי  וְְ לִִגְְוֹֹאל  תְְָלָָךָ  זוּ ןיֵאֵ   י  �כִִּ ה[  דְְֵאֵָעָ ]וְְ )עדאו(  י  �לִִּ ה  ָדָי  הַַ�גִִּ
רוּתּ ת  ֵאֵֵמֵ וּ נׇעֳֳׇמִִי  מִִ�יַַּד  דֶֶָ�ה   הַַשָּׂ� וֹֹים־קְְוֹֹנתְְָךָ  �בְְּ עַַֹז  �בֹּ וַַ�יֹּמֶֶאר  לָאָ׃  אֶֶגְְ נָֹֹאָכִִי   
תוֹֹ׃ עַַל־נַַחֲֲָלָ ת  ֵ�מֵּ ם־הַַ ֵ�שֵׁ  קִִָהָים  לְְ  ] נִִָקָָתָי [ )ינקתי(  ת  ֵ�מֵּ ת־הַַ ֶ �שֵֶׁאֵ    הַַמּּוֹֹאֲֲבִִָ�יָּה 
אַַל־ תִִָלָי �גְְּ חִִית אֶֶת־נַַחֲֲ ְ ן־אַַ�שְׁ ֶ לֵאֵ לֹאֹ אוּּכַַל )לגלוא( ]לִִגְְאׇׇל־[לִִי �פֶּ וַַ�יֹּמֶֶאר הַַ�גֹֹּ
ה ָ�לָֻּאֻ  לֵאֵָרָ עַַל־הַַ�גְְּ   יִִשְׂ�ְ נִִָפָים �בְְּ י לֹאֹ־אוּּכַַל לִִגְְאֹלֹ׃ וְְזֹאֹת לְְ תִִָ�לָֻּאֻי �כִִּ    ה אֶֶת־�גְְּ  לְְָךָ אַַָ�תָּ
ה עוָּּדָ וְְזֹאֹת הַַ�תְְּ הוּּ  ֵעֵֵרֵ וְְתַַָנָן לְְ לַַָ�שָׁף אִִישׁׁ נַעֲֲַוֹֹל   רָבָָ�דָּ   ל־ ׇ לְְקֵַַ�יֵּם �כׇּ ה  מוָּרָ  וְְעַַל־הַַ�תְְּ
נִִֵקֵים  �זְְּ לַַ עַַֹז  �בֹּ וַַ�יֹּמֶֶאר  נַעֲֲַוֹֹל׃  לֹףֹ  ְ �שְׁ וַַ�יִִּ ךְְ  קְְֵנֵה־ָלָ לְְבֹעַַֹז  לֵאֵ  הַַ�גֹֹּ וַַ�יֹּמֶֶאר  לֵאֵָרָ׃    יִִשְׂ�ְ  �בְְּ
ל־ ׇ �כׇּ ת  וְְֵאֵ לֱִִאֱמֶֶילֶֶךְְ  לֶֶ ר  ֶ ל־אֲֲ�שֶׁ ׇ אֶֶת־�כׇּ נִִָקָתִִיי   י  �כִִּ הַַיּּוֹֹם  ם  ֶ אַַ�תֶּ דִִֵעֵים   ם  ָעָָהָ וְְכׇׇל־
נִִָקָתִִיי ת מַַחְְוֹֹלן  ֶ �שֵֶׁאֵ אֲֲֹבִִָ�יָּה  ר לְְכִִלְְוֹֹין וּמַַּחְְוֹֹלן מִִ�יַַּד נׇעֳֳׇמִִי׃ וְְגַַם אֶֶת־רוּתּ הַַ�מֹּ ֶ  אֲֲ�שֶׁ
ויָחָ אֶֶ עִִֵמֵם   ת  ֵ�מֵּ ם־הַַ ֵ�שֵׁ  ת  ֵרֵָ�כָּ וְְלֹאֹ־יִִ תוֹֹ  עַַל־נַַחֲֲָלָ ת  ֵ�מֵּ ם־הַַ ֵ�שֵׁ  קִִָהָים  לְְ ה  ָ��שָּׁ  לְְאִִ  לִִי 
נִִֵקֵים  �זְְּ וְְהַַ עַַר  ַ ��שַּׁ  ר־�בַַּ ֶ ם אֲֲ�שֶׁ ָעָָהָ ל־ וַַ�יֹּמְְארוּּ �כׇׇּ ם הַַיּּוֹֹם׃  ֶ דִִֵעֵים אַַ�תֶּ עַַר מְְוֹֹקוֹֹמ  ַ ��שַּׁ  וּמִִּ
נָ�בָּוּּ  ר  ֶ אֲֲ�שֶׁ ה    לֵחֵָרָוּּכְְָאֵָלֵ   �כְְּ תֶֶיֵ�בֵָּךָ  אֶֶל־ ה  ָאָָ�בָּ הַַ ה  ָ��שָּׁ  אִִָהָ אֶֶת־ ה  יְְהָֹוָ ןֵ�תֵּ   יִִ דִִֵעֵים   
חֶֶם׃ ָלָ יֵבֵת   �בְְּ ם  ֵ�שֵׁ אָרָ־ וּּקְְ ה  ָתָָרָ אֶֶפְְ �בְְּ ה־חַַיִִל  וַַעֲֲשֵׂ�ֵ לֵאֵָרָ    יִִשְׂ�ְ יֵ�בֵּת  אֶֶת־ הֶֶיֵ�תֵּם    ְ   �שְׁ
ה ןֵ�תֵּ יְְהָֹוָ  ר יִִ ֶ �זֶֶּרַַע אֲֲ�שֶׁ ה מִִן־הַַ רָמָָתָ לִִיהוָּּדָ  ה  לְְָיָָדָ ר־ ֶ רֶֶץ אֲֲ�שֶׁ ֶ יֵבֵת �פֶּ  תְְיֵבֵָךָ �כְְּ  וִִהִִיי 
ןֵ�תֵּ   לֵֶֶאֵָהָי וַַ�יִִּ ה וַַבָֹ�יָּאֹ  ָ��שָּׁ  הִִי־וֹֹל לְְאִִ עַַֹז אֶֶת־רוּתּ וַַ�תְְּ ח �בֹּ �קַַּ ה הַַ�זֹּאֹת׃ וַַ�יִִּ  לְְָךָ מִִן־הַַ�נַּעֲֲַָרָ

פרק ד

י

הּּ׃ ה חֲֲוֹֹמתָֽ�ֽ ָ�תָּ ר־צִִ��וַּ֖ ֶ �כֹ֥ל֥ אֲֲ�שֶׁ עַַׂשׂ �כְְּ ֕ ��תַּ֕ ��גֹּ֑רֶֶ֑ן וַַ רֶֶ֖ד הַַ � ה׃ וַַ�תֵּ֖ י֖[ אֶֶשֱֶֽׂעֱ��ֽ �לֵַ֖אֵ י֥ ] מְְא�רִ֥ ר־�תֹּ ֶ   אֲֲ�שֶׁ
ל֥ �גַ֥ ט וַַ�תְְּ ֔� �בָֹ֣�תָּא֣ בַַ�לָּ֔ ה֑ וַַ מֵָ֑רֵ� עֲֲָהָ ה֣  קְְצֵ֣� ב֖ �בִִּ ��כַּ֖  ְ א לִִ�שְׁ וֹֹ וַַ�בָֹ֕�יָּ֕ ב֣ לִִ�בּ֔֔ �טַ֣י ֙ וַַ�יִִּ ��תְּ֙ ְ ��בֹּ֤עַַ֤ז וַַ�שְֵׁ�יֵּ  וַַ��יֹּ֨כַַאל 
ה ֔� ��שָּׁ֔ אִִ �ה֣  וְְהִִ�נֵּ֣ ת֑  פֵָ֑�לָּ�   וַַ�יִִּ י֖שׁׁ  �אִָ֖הָ  ד֥  �רֱַ֥חֱ וַַ�יֶֶּ ה  יְְָלָ ��לַּ֔֔ הַַ י֣  חֲֲ�צִ֣ �בַַּ יְְהִִי֙֙  �וַֽֽ ב׃  ֽ� �כָּֽ ְ �שְׁ וַַ�תִִּ וי  לֹתָֹ֖�  מַַרְְ�גְְּ
֙ ךָ֙֙� כְְ�פֶָ֙נָ  ֤ � �תָּ֤ רַַָפָשְׂ�ְ וּ ָךָ  �תֶָ֔מָ֔ אֲֲ ר֣וּ֣תּ  נֹֹכִִי֙֙  אָֽ�ֽ ��תֹּ֗מֶֶאר  וַַ �תְְּ  מִִי־אָ֑� וַַ��יֹּ֖מֶֶאר  וי׃  לֹתָֹֽ�ֽ מַַרְְ�גְְּ בֶֶ֖ת  ֹ�כֶ֖  �שֹׁ
ךְְ֥ חַַסְְ�דֵּ֥� בְְ֛�תְְּ  �טַ֛יֵהֵ  י  ֔ ��תִּ֔ �בִִּ הָ֙וָ֙  הֹי �לַֽֽ �תְְּ  �אַ֤ ה֨  רוּּכָ֨� �בְְּ וַַ��יֹּ֗מֶֶאר  ה׃  ָ�תָּ אָֽ�ֽ ל֖  גֹֹאֵ֖� י֥  ��כִּ֥ תְְ֣ךָ֔�֔   עַַל־אֲֲמָ֣�
רי׃ ��שִָֽׁעָֽ  וְְאִִם־ ֖ל  אִִם־��דַּ֖ ים  ֔ ח֣וּ�רִ֔ הַַ��בַּ֣ יֵ֙רֵ֙  חֲֲ �אַֽֽ כֶֶ֗ת  י־�לֶ֗ לְְבִִלְְ�תִִּ וֹֹ֑ן  רִִָהָ�שׁ֑א מִִן־ אַַָהָחֲֲר֖֖וֹֹן    
י עַַ֣ר עַַ��מִּ֔֔ ��שַׁ֣ ל־ ֙ �כׇׇּ �עַ֙ י֤ וֹֹידֵ֙� ךְְ֑ ��כִּ֤ � ה־�לָּ֑ י אֶֶשֱֶׂעֱ�ֶ ֖ מְְא�רִ֖ ר־�תֹּ ֶ ��כֹּ֥ל֥ אֲֲ�שֶׁ י  ֔ רְְי�אִ֔ י֙֙ אַַל־��תִּ֣ �תִִּ ה֗ �בִִּ �  וְְעַַ�תָּ֗
רָ֥קָוֹֹ֥ב ל֖  ם֛ יֵ֥�שׁׁ֥ �גֹֹּאֵ֖� �נָֹ֑אָכִִ֑י וְְ�גַ֛ ל֖  י֥ )אם( גֹֹאֵ֖� ם ��כִּ֥ י֣ אׇׇמְְנָ֔�֔ הָ֙�תָּ֙ ��כִּ֣ ׃ וְְעַַ �תְְּ יִִ֖ל אָֽ�ֽ ת �חַ֖ ֶ �שֶׁ י֛ אֵ֥�  ��כִּ֛
��פֹּ֧ץ֧ יַַחְְ וְְאִִם־�לֹ֨א֨  ל  ֔ יִִגְְאָ֔� וֹֹטב֙֙  ךְְ֥  לֵָ֥אָ� אִִם־יִִגְְ ��בֹּ֙קֶֶ֙ר֙֙  בַַ ה֤  יָָ֤הָ� וְְ ה  יְְָ֗לָ ��לַּ֗ הַַ נִִי י׀  �לִ֣ �נִִּי׃  ��מֶּֽֽ  מִִ
עַַד־ וָ֙תָ֙  וֹֹל מַַרְְ�גְְּ ב֤  ��כַּ֤  ְ �שְׁ וַַ�תִִּ קֶֶר׃  ��בֹּֽֽ עַַד־הַַ י֖  כְְ�בִ֖ ִ �שִׁ ה֑  חַַי־יְְהֹוָֹ֑� �נָֹ֖אָכִִ֖י   י֥ךְְ  וּּגְְאַַלְְ��תִּ֥ ךְְ֛  לְְגׇׇאֳֳלֵ֛�
י־ ע �כִִּ ֔ �דַָ֔�וָּ ה֑וּּ וַַ��יֹּ֙מֶֶאר֙֙ אַַל־יִִ עֵֵ֑רֵ� י֖שׁׁ אֶֶת־ רי �אִ֖ רֶֶ֛ם[ יַַ��כִּ֥ �טֶ֛ קׇׇם )ורטבם( ]�בְְּ ֕ � קֶֶר וַַ�תָּ֕ ��בֹּ֔֔ הַַ
��תֹּ֣א֣חֶֶז וַַ הּּ֖  וְְאֶֶחֳֳזִִי־בָ֖� יִִ֛ךְְ  �לַָ֛עָ ר־ ֶ אֲֲ�שֶׁ חַַ֧ת  ��פַּ֧ טְְ הַַ�מִִּ י  ֠ �בִ֠ הָ֠�֠ וַַ��יֹּ֗מֶֶאר  רֶֶן׃  ��גֹּֽֽ הַַ ֖ה  � ��שָּׁ֖ אִִָהָ  ה  ָאָ  בָ֥�
��תֹּ֖מֶֶאר הּּ וַַ וֹֹבָ�תָּא֙֙ אֶֶל־חֲֲוֹֹמתָ֔�֔ רי׃ וַַ �עִָֽהָֽ ָהָי וַַ�בָֹ֖�יָּא֖  �לֶָ֔עָ֔ ת  ֶ עֹרִִֹם֙י֙ וַַ�יָּ֣��שֶׁ שׁׁ־שְׂ�ְ ֵ�שֵׁ הּּ֑ וַַ�יָּ֤�מׇׇ֤ד   �בָּ֑�
י֥ם עֹ�רִ֥ ְ שׁׁ־הַַשְּׂ�� ֵ�שֵׁ מֶֶאר  ��תֹּ֕֕ ישׁׁ׃ וַַ �אִָֽהָֽ הּּ֖  ה־לָ֖� שָָׂעָ�ָ ר֥  ��שֶׁ֥ ל־אֲֲ ׇ ת֛ �כׇּ הּּ אֵ֛� ד־לָ֔�֔ �גֶֶּ ��תַּ֨ י֑ וַַ ��תִּ֑ �תְְּ �בִִּ  מִִי־�אַ֣
י֣ �בִ֣ ְ �שְׁ ��תֹּ֙מֶֶאר֙֙  וַַ ךְְ׃  ם֖ אֶֶל־חֲֲוֹֹמתֵֽ�ֽ קָ֖יֵרֵ� בָ֥�תָּוֹֹ֥אִִי  י[ אַַל־ �לֵַ֔אֵ֔ ר֣ ] �מַָ֣אָ י֚  י֑ ��כִּ֚ נָ֣�תַַ֣ן �לִ֑ ה  ֶ �לֶּ אֵָ֖הָ�  
ר֖ בָָ֖�דָּ� ה֥ הַַ � �לָּ֥ י־אִִם־�כִִּ ישׁׁ ��כִּֽֽ ֔ �אִָ֔הָ קֹֹט֙֙  ְ י֣ �לֹ֤א֤ יִִ�שְׁ ר֑ ��כִּ֣ בָָ֑�דָּ� ��פֹּ֣ל֣  י֖ךְְ יִִ ןי אֵ֖� דְְ�עִ֔֔ ֽ� ר֣ �תֵּֽ ��שֶׁ֣ ד֚ אֲֲ י �עַ֚ ֔  בִִ��תִּ֔

וֹֹם׃ הַַ�יּֽֽ
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[1] Mientras tanto, Boaz había ido a la puerta y se había sentado allí. Y entonces pasó 
el redentor que Boaz había mencionado. Gritó: «¡Acércate y siéntate aquí, Fulano!». Y 
él se acercó y se sentó. [2] Entonces Boaz tomó a diez ancianos de la ciudad y les dijo: 
«Sentaos aquí»; y se sentaron. [3] Él le dijo al redentor: “Naomí, ahora que regresó del 
país de Moav, debe vender la parte de tierra que pertenecía a nuestro pariente Elimelej. 
[4] Pensé en revelarte el asunto y decirte: «Consíguelo en presencia de los aquí presentes 
y de los ancianos de mi pueblo. Si estás dispuesto a redimirlo, ¡redímelo! Pero si no  
redimirlo, dímelo para que lo sepa. Porque no hay nadie que pueda redimir excepto tú, 
y yo vengo después de ti». «Estoy dispuesto a redimirlo», respondió. [5] Boaz continuó: 
“Cuando adquieras la propiedad de Naomí  y de Rut la moabita, también debes adquirir 
a la esposa del difunto, -b para perpetuar el nombre del difunto en su patrimonio”. [6] 
El redentor respondió: «Entonces no puedo redimirlo por mí mismo, para no perjudicar 
mi propio patrimonio.  Tú te haces cargo de mi derecho de redención, ya que no puedo 
ejercerlo». [7] Esto se hacía antiguamente en Israel en casos de redención o intercambio: 
para validar cualquier transacción, un hombre se quitaba la sandalia y se la entregaba 
al otro. Esta era la práctica  Israel. [8] Entonces el redentor le dijo a Boaz: «Adquiere para 
ti», él se quitó la sandalia. [9] Y Boaz dijo a los ancianos y al resto del pueblo: Vosotros 
sois testigos hoy de que yo adquiero de Naomí todo lo que fue de Elimelej, y todo 
lo que fue de Quelión y de Majlón. [10] También adquiero a Rut la moabita, esposa 
de Majlón, como mi esposa, para perpetuar el nombre del difunto en su patrimonio, 
para que no desaparezca de entre sus parientes ni de la puerta de su ciudad natal. 
Ustedes son testigos hoy. [11] Todo el pueblo que estaba en la puerta y los ancianos 
respondieron: «¡Sí! Que el Señor haga a la mujer que entra en tu casa como a Rajel y 
a Lea, quienes edificaron la Casa de Israel. ¡Prospera en Efrata  perpetúa tu nombre 
en Belén!» [12] Y sea tu casa como la casa de Peretz, el que Tamar dio a luz a Yehudá, 
por la descendencia que el Señor te dará de esta joven. [13] Boaz se casó con Rut, y 
ella se casó con él, y él cohabitó con ella. El Señor la dejó concebir y dio a luz un hijo.

Capítulo 4

y de buen humor fue a acostarse junto al montón de grano. Entonces ella se acercó 
sigilosamente, le destapó los pies y se acostó. [8] En mitad de la noche, el hombre se 
sobresaltó y retrocedió: ¡había una mujer tendida a sus pies! [9] —¿Quién eres? —
preguntó. Y ella respondió: —Soy tu sierva Rut.  tu manto sobre tu sierva, porque eres 
un pariente redentor. [10] Él exclamó: “¡Bendita seas del SEÑOR , hija! Tu última obra de 
lealtad es mayor que la primera, pues no te has vuelto hacia hombres más jóvenes, ya 
sean pobres o ricos. [11] Y ahora, hija, no temas. Haré por ti lo que me pidas, pues todos 
los  de mi pueblo saben lo buena mujer que eres. [12] Pero si bien es cierto que soy un 
pariente redentor, hay otro redentor más cercano que yo. [13] Quédate a pasar la noche. 
Luego, por la mañana, si él te redime, ¡bien! Que te redima. Pero si él no quiere redimirte, 
yo mismo lo haré, ¡vive el Señor ! Acuéstate hasta la mañana. [14] Así que permaneció a 
sus pies hasta el amanecer. Se levantó antes de que nadie pudiera distinguir a nadie, 
pues él pensó: «Que no se sepa que la mujer vino a la era». [15] Y él dijo: «Extiende el 
chal que llevas puesto». Ella lo sostuvo mientras él medía seis medidas de cebada y se 
lo puso sobre la espalda. Cuando regresó al pueblo, [16] Ella fue a ver a su suegra, quien 
le preguntó: «¿Cómo te va, hija?» Ella le contó todo lo que aquel hombre había hecho 
por ella; [17] Y añadió: «Me dio estas seis medidas de cebada, diciéndome: “No vuelvas 
a tu suegra con las manos vacías”». [18] Y Naomí dijo: «Quédate aquí, hija, hasta que 
sepas cómo se resuelve el asunto. Porque el hombre no descansará, sino que resolverá 
el asunto hoy».



ר ֶ אֲֲ�שֶׁ ה  יְְהָֹוָ רָ�בָּוּּךְְ   אֶֶל־נׇעֳֳׇמִִי  ים  ִ הַַ�שִָׁ�נָּ מַַארְְָנָה  וַַ�תֹּ ןֵ�בֵּ׃   לֵֶֶ�תֵּד   וַַ וֹֹיָרֵָהֵן    הָּּלָ   ה   יְְהָֹוָ
נֶֶפֶֶשׁׁ בי  ִ �שִֵׁמֵ לְְ ךְְ  ָלָ ָיָָהָה  וְְ לֵאֵָרָ׃    יִִשְׂ�ְ �בְְּ וֹֹמ  ְ �שְׁ אֵרֵָ�קָּ   וְְיִִ הַַיּּוֹֹם  לֵאֵ  �גֹֹּ ךְְ  ָלָ ית  �בִִּ ְ הִִ�שְׁ  לֹאֹ 
ךְְ ה ָלָ ר־הִִאי וֹֹטָבָ ֶ דַַָלָתּּוּּ אֲֲ�שֶׁ בֵַַהֵתֶֶךְְ יְְ ר־אֲֲ ֶ ךְְ אֲֲ�שֶׁ ֵתֵָ�לָּ  י כַַ ךְְ �כִִּ ֵתֵָבָיֵ  לֵ�כֵּ אֶֶת־שֵׂ�   וּלְְּכַַלְְ
הִִי־וֹֹל לְְאֹמֶֶֹנֶֶת׃ הָּּקָיֵחֵ וַַ�תְְּ  הוּּ בְְ ֵתֵ ִ �שִׁ ח נׇעֳֳׇמִִי אֶֶת־הַַ�יֶֶּלֶֶד וַַ�תְְּ �קַַּ נִִָ�בָּים׃ וַַ�תִִּ ה  בְְָעָ ִ ��שִּׁ   מִִ
דֵבֵ וֹֹע וֹֹמ  ְ �שְׁ קְְרֶֶָנָאה  וַַ�תִִּ לְְנׇעֳֳׇמִִי  ןֵ�בֵּ  ד־ ַ �לַֻּיֻ מֹאֵלֵרֹ  ם  ֵ�שֵׁ  וֹֹנֵכֵת   ְ ��שְּׁ הַַ וֹֹל  קְְרֶֶָנָאה   וַַ�תִִּ
אֶֶת־חֶֶצְְוֹֹרן׃ הוֹֹלִִדי  רֶֶץ  ֶ �פֶּ רֶֶץ  ָ�פָּ  תּּוֹֹלְְוֹֹדת  ה  ֶ �לֵֶּאֵ וְְ וִִָדָד׃   אֲֲבִִי  י  ַ אֲֲבִִי־יִִ�שַׁ   הוּּא 
בָדָָנָי הוֹֹלִִדי אֶֶת־נַַחְְשׁׁוֹֹן  בָדָָנָי׃ וְְעַַ�מִִּ  ם הוֹֹלִִדי אֶֶת־עַַ�מִִּ ם וְְָרָ  וְְחֶֶצְְוֹֹרן הוֹֹלִִדי אֶֶת־ָרָ
דֵבֵ׃ עַַֹז וּּבֹעַַֹז הוֹֹלִִדי אֶֶת־וֹֹע לְְוֹֹמן הוֹֹלִִדי אֶֶת־�בֹּ ה׃ וְְשַׂ�ַ לְְָמָ  וְְנַַחְְשׁׁוֹֹן הוֹֹלִִדי אֶֶת־שַׂ�ַ

וִִָ�דָּד׃ י הוֹֹלִִדי אֶֶת־ ַ יָ�שָׁ וְְיִִ�שַׁ  דֵבֵ הוֹֹלִִדי אֶֶת־יִִ וְְעֹ

יב
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[14] Y las mujeres dijeron a Naomí: «Bendito sea el Señor , que no te ha negado hoy un 
redentor. Que su nombre sea perpetuado en Israel.» [15] Él renovará tu vida y sustentará 
tu vejez, porque él ha nacido de tu nuera, que te ama y es mejor para ti que siete hijos. 
[16] Naomí tomó al niño y lo abrazó. Se convirtió en su madre adoptiva. [17] Y las vecinas 
le pusieron nombre, diciendo: «¡A Naomí le ha nacido un hijo!» Y le pusieron por 
nombre Obed; él fue el padre de Yishai, padre de David. [18] Esta es la línea de Peretz: 
Peretz engendró a Jetzrón, [19] Jetzrón engendró a Ram, Ram engendró a Aminadav, 
[20] Aminadav engendró a Najshón, Najshón engendró a Salmón,  [21] Salmón engendró 
a Boaz, Boaz engendró a Obed, [22] Obed engendró a Yishaí, e Yishaí engendró a David.
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